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SAFETY WARNINGS

•	 WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater.
•	 Only use this heater with a 220-240V~ 50/60Hz outlet. Always make sure the plug and socket are undamaged. Do not use 	
	 the heater if there is any damage visible.
•	 Keep flammable and combustible materials away from the heater to avoid the risk of fire.
•	 Do not place the heater in such a way that it might heat the power outlet, to avoid damage and risk of short-circuiting.
•	 Do not insert anything into the fan.
•	 WARNING: Parts of the surface of the heater get hot when in use. Do not touch the grate of the heater when it is in use, to 	
	 avoid burns. (You can touch the control panel, but always be mindful of the hot air coming out the front of the heater.)
•	 Unplug the heater when not used for an extended time.
•	 Place the heater on a firm, level surface, free from obstructions.
•	 If the supply cord is damaged, stop using the heater immediately. Make sure it is safely unplugged and contact customer 		
	 support for advice.
•	 The fan heater must not be located immediately below a socket-outlet.
•	 Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, a shower or a swimming pool.
•	 Do not let young children and/or persons with limited physical, sensory or mental capabilities use this device unsupervised.

DESCRIPTION 

Experience instant warmth and a captivating ambiance with the  Flame Tower Heater. The gentle, hot breeze from the heater 
ensures comfort even on the coldest days, while the realistic flame effect adds a touch of elegance to any room. The combination 
of a fan and advanced PTC ceramic heating makes it incredibly efficient. With its oscillating function, warmth spreads quickly and 
evenly throughout the space, outperforming traditional radiators. Plus, during the summer months, you can use it as a regular fan, 
making it a versatile addition to your home year-round. 
 

CONTENTS 

1x Tower Heater
1x Base (2 halves)
1x Remote
1x Small screw
1x Large screw
1x Expansion plug
1x Anti tip-over plate

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model	 SITH-0408
Power 	 2000W
Heating element	 PTC Ceramic heating element
Heating settings	 3 (cool breeze, medium warmth, and maximum warmth)
Over heat protection	 Yes
Tip-over protection	 Yes
Automatic cooldown delay	 30 seconds cooling after turn off
Rotating degrees of heater	 60°
Timer	 0-15 hours
LCD screen	 Yes
LCD screen timer	 Automatic turn of after 180 seconds
Touch buttons	 Yes
Remote	 Yes
Remote battery	 CR2025
Dimensions	 280 x 280 x 810 mm
Weight:	 2.4 kg
Power supply	 220-240V~, 50-60Hz
Cable length	 1.4m
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USER MANUAL

1.	 Assembling the tower heater
2.	 Operation instruction
3.	 Functions
4.	 Storage and maintenance
5.	 Battery replacement of the remote
6.	 Disposal of electrical and electronic equipment

1. ASSEMBLING THE TOWER HEATER

When installing the base, place the heater upside down on the packaging foam 
or other soft surface for avoid scratching.

1.	 Handle
2.	 Air outlet
3.	 Flame effect
4.	 Base
5.	 LCD touch panel
6.	 Air inlet

1.1
Take the two parts of the base out of the packing box. Align the 
two holes in the base and connect them so they snap into place.

1.2
Place the base over the bottom of the heater and lead the power 
cord through the hole in the middle.
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1.3
Rotate the base gently counter-clockwise so you hear it snap. If 
you want to dismount the base, press the lock while rotating the 
base clockwise.

1.4
Lead the power cord through the hole in the middle.
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2. HOW TO USE

Completely uncoil the cord and plug the heater directly into a 220-240 Volt AC wall outlet. The plug and cord may feel warm during 
normal usage. Do not use the heater with an extension cord.

3. FUNCTIONS

All buttons on the front panel are touch control, so you can tap them to cycle through their functions. The buttons and functions are 
the same on the remote control.

	 ON/OFF
	 Tap once to turn the heater on, tap again to turn the heater off. If the heater is set to one of the heating levels and you 	
	 turn it off, it will continue to blow for 30 seconds. This is to safely cool down the heating element.

	 HEATING MODES
		  Tap once to set the heater to medium heat.
		  Tap twice to set it to high heat.
		  Tap it for the third time to set it to the “Cool breeze” setting [Fan symbol].
	 Tap it again to go back to the first setting.

	 FLAME EFFECT
	 Tap once to turn on the flame effect.
	 Tap again to turn it off.
 

	 THERMOSTAT FUNCTION
	 Tap the thermometer symbol to increase the temperature by 1 °C. You can set the target temperature between 15 – 	
	 35 °C. When you press the button again when the target temperature is at 35 °C it will start at 15 °C again.
	 The Tower Heater will keep heating until the set temperature is reached and then stop heating. While in this mode, 
	 the display will show the current room temperature. The heater may keep on heating slightly above the target 		
	 temperature, there is some delay in its automatic adjustment.
 

	 TIMER
	 Tap to activate and cycle through the countdown timer settings. You can set it between 0-15 hours. To turn off the 		
	 timer function, tap the timer until you get back to 0h

	 SWING
	 Tap to activate the 60° oscillating swing function.
	 Tap again to turn the swing function off.

	 TEMPERATURE DISPLAY
	 The screen shows the current room temperature. The screen turns off automatically after 180 seconds when no 		
	 buttons are pushed.
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4. STORAGE AND MAINTENANCE

1.	 Turn off the power and unplug the tower heater before cleaning it.
2.	 After the product is completely cooled, wipe the outer surface with a soft cloth, and use a soft brush to clean the 			 
	 ventilation holes.
3.	 After cleaning the tower heater, wait until the product is completely dry. It can now be used again, or stored inside 			
	 of the original packaging. (Store the tower heater in a dry and ventilated place.)

Note: Do not rinse directly with water during the cleaning process to avoid damage to the product.
Note: Avoid using a thinner, toluene, acidic detergent, alcohol and other chemical agents to wipe the product.

5. BATTERY REPLACEMENT OF THE REMOTE

If the battery runs dry, replace it with a full CR2025-2032 3V coin-cell battery.
1. Rotate the remote so the backside is facing you.
2. Remove the screw with a screwdriver.
3. Push the lock on the left side towards the right while you pull out the battery compartment.
4. Remove the battery compartment, replace the empty battery with a new one, and reinsert the battery compartment.

6. DISPOSAL OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

	 In accordance with European directives applicable to this product

	 This marking indicates that this product should not be disposed of with other household waste 
	 throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled
	 waste disposal, recycling it responsible to promote the sustainable reuse of material resources.
	 To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where
	 the product was purchased. They can take this product for environmentally safe recycling.

	 This appliance features double insulation (Class II), providing enhanced electrical safety by using two 
	 separate layers of insulation to protect against electric shock, even in case of internal faults.

	 This device carries the GS mark, confirming it has passed rigorous safety testing by an accredited 
	 third-party laboratory, ensuring reliable protection for users.

	 Manufacturer: Sinji, Maanweg 174, 2516 AB The Hague , The Netherlands
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

•	 ATTENTION : Pour éviter une surchauffe, ne couvrez pas le chauffage. 
•	 Utilisez ce chauffage uniquement avec une prise 220-240V~ 50/60Hz. Assurez-vous toujours que la fiche et la prise sont i	
	 ntactes. N’utilisez pas le chauffage s’il y a des dommages visibles. 
•	 Gardez les matériaux inflammables et combustibles éloignés du chauffage pour éviter tout risque d’incendie. 
	 Ne placez pas le chauffage de manière à ce qu’il puisse chauffer la prise de courant, pour éviter tout dommage et risque de 	
	 court-circuit. 
•	 N’insérez rien dans le ventilateur. 
•	 ATTENTION : Certaines parties de la surface du chauffage deviennent chaudes pendant l’utilisation. Ne touchez pas la grille 	
	 du chauffage lorsqu’il est en marche pour éviter les brûlures. (Vous pouvez toucher le panneau de commande, mais soyez 	
	 toujours prudent avec l’air chaud qui sort de l’avant du chauffage.) 
•	 Débranchez le chauffage lorsqu’il n’est pas utilisé pendant une période prolongée. 
•	 Placez le chauffage sur une surface ferme et plane, sans obstructions. 
•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, arrêtez immédiatement d’utiliser le chauffage. Assurez-vous qu’il est débranché 	
	 en toute sécurité et contactez le service client pour obtenir des conseils. 
•	 Le chauffage ne doit pas être situé directement sous une prise de courant. 
•	 N’utilisez pas ce chauffage à proximité immédiate d’une baignoire, d’une douche ou d’une piscine. 
•	 Ne laissez pas les jeunes enfants et/ou les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées 		
	 utiliser cet appareil sans surveillance.

DESCRIPTION 

Découvrez une chaleur instantanée et une ambiance captivante avec le chauffage tour  Flame. La douce brise chaude du chauffage 
assure un confort même pendant les jours les plus froids, tandis que l’effet de flamme réaliste ajoute une touche d’élégance 
à n’importe quelle pièce. La combinaison d’un ventilateur et d’un chauffage céramique PTC avancé le rend incroyablement 
efficace. Avec sa fonction oscillante, la chaleur se répartit rapidement et uniformément dans l’espace, surpassant les radiateurs 
traditionnels. De plus, pendant les mois d’été, vous pouvez l’utiliser comme un ventilateur ordinaire, ce qui en fait un ajout polyvalent 
à votre maison toute l’année. 

CONTENU 

1x Chauffage tour 
1x Base (2 moitiés) 
1x Télécommande 
1x Petite vis 
1x Grande vis 
1x Cheville d’expansion 
1x Plaque anti-renversement

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Modèle	 SITH-0408
Power 	 2000W
Puissance	 2000W 
Élément chauffant	 Élément chauffant céramique PTC 
Réglages de chauffage	 3 (brise fraîche, chaleur moyenne et chaleur maximale) 
Protection contre la surchauffe	 Oui 
Protection contre le renversement	 Oui 
Refroidissement automatique	 30 secondes de refroidissement après l’arrêt 
Degrés de rotation du chauffage	 60° 
Minuterie	 0-15 heures 
Écran LCD	 Oui 
Minuterie de l’écran LCD	 Arrêt automatique après 180 secondes 
Boutons tactiles	 Oui 
Télécommande	 Oui 
Pile de la télécommande	 CR2025 
Dimensions	 280 x 280 x 810 mm 
Poids 	 2,4 kg 
Alimentation	 220-240V~, 50-60Hz 
Longueur du câble	 1,4m
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MANUEL D’UTILISATION

1.	 Montage du chauffage tour 
2.	 Instructions de fonctionnement 
3.	 Functions 
4.	 Stockage et entretien
5.	 Remplacement de la pile de la télécommande 
6.	 Élimination des équipements électriques et électroniques 

1. MONTAGE DU CHAUFFAGE TOUR

Lors de l’installation de la base, placez le chauffage à l’envers sur la mousse 
d’emballage ou une autre surface douce pour éviter les rayures.

1.	 Poignée 
2.	 Sortie d’air 
3.	 Effet de flamme 
4.	 Base 
5.	 Panneau tactile LCD 
6.	 Entrée d’air

1.1
Sortez les deux parties de la base de la boîte d’emballage. 
Alignez les deux trous de la base et connectez-les pour qu’ils 
s’enclenchent en place.

1.2
Placez la base sur le bas du chauffage et faites passer le cordon 
d’alimentation par le trou au milieu. 
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1.3
Tournez doucement la base dans le sens antihoraire jusqu’à 
entendre un clic. Si vous souhaitez démonter la base, appuyez sur 
le verrou tout en tournant la base dans le sens horaire. 
 

1.4
Faites passer le cordon d’alimentation par le trou au milieu. 
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2. COMMENT UTILISER 

Déroulez complètement le cordon et branchez le chauffage directement dans une prise murale 220-240 Volts AC. La fiche et le 
cordon peuvent devenir chauds pendant l’utilisation normale. N’utilisez pas le chauffage avec une rallonge.

3. FONCTIONS

Tous les boutons sur le panneau avant sont des commandes tactiles, vous pouvez donc les tapoter pour parcourir leurs fonctions. 
Les boutons et les fonctions sont identiques sur la télécommande. 

	 ON/OFF
	 Tapotez une fois pour allumer le chauffage, tapotez à nouveau pour l’éteindre. Si le chauffage est réglé sur l’un des 	
	 niveaux de chauffage et que vous l’éteignez, il continuera de souffler pendant 30 secondes. Ceci est pour refroidir en 	
	 toute sécurité l’élément chauffant.

	 MODES DE CHAUFFAGE
		  Tapotez une fois pour régler le chauffage sur une chaleur moyenne. 
		  Tapotez deux fois pour régler le chauffage sur une chaleur élevée. 
		  Tapotez une troisième fois pour régler le mode “Brise fraîche” [symbole de ventilateur]. 
	 Tapotez à nouveau pour revenir au premier réglage.

	 EFFET DE FLAMME
	 Tapotez une fois pour allumer l’effet de flamme. 
	 Tapotez à nouveau pour l’éteindre.
 

	 FONCTION THERMOSTAT
	 Tapotez sur le symbole du thermomètre pour augmenter la température de 1 °C. Vous pouvez régler la température 	
	 cible entre 15 et 35 °C. Lorsque vous appuyez à nouveau sur le bouton lorsque la température cible est de 35 °C, elle 	
	 recommencera à 15 °C. 
	 Le chauffage tour continuera de chauffer jusqu’à ce que la température réglée soit atteinte, puis il arrêtera de 		
	 chauffer. Pendant ce mode, l’écran affichera la température ambiante actuelle. Le chauffage peut continuer à chauffer 	
	 légèrement au-dessus de la température cible ; il y a un certain délai dans son ajustement automatique.
 

	 MINUTERIE
	 Tapotez pour activer et parcourir les réglages de la minuterie de décompte. Vous pouvez la régler entre 0 et 15 heures. 	
	 Pour désactiver la fonction de minuterie, tapotez sur la minuterie jusqu’à revenir à 0h. 

	 OSCILLATION
	 Tapotez pour activer la fonction d’oscillation à 60°. 
	 Tapotez à nouveau pour désactiver la fonction d’oscillation. 

	 AFFICHAGE DE LA TEMPÉRATURE
	 L’écran affiche la température ambiante actuelle. L’écran s’éteint automatiquement après 180 secondes si aucun 		
	 bouton n’est pressé.
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4. STOCKAGE ET ENTRETIEN 

1.	 Éteignez le chauffage et débranchez-le avant de le nettoyer. 
2.	 Après que le produit soit complètement refroidi, essuyez la surface extérieure avec un chiffon doux et utilisez une brosse douce 	
	 pour nettoyer les trous de ventilation. 
3.	 Après avoir nettoyé le chauffage, attendez que le produit soit complètement sec. Il peut maintenant être réutilisé ou stocké 	
	 dans son emballage d’origine. (Stockez le chauffage dans un endroit sec et ventilé.)

Remarque : Ne rincez pas directement avec de l’eau pendant le processus de nettoyage pour éviter d’endommager le produit. 
Remarque : Évitez d’utiliser des diluants, du toluène, des détergents acides, de l’alcool et d’autres agents chimiques pour nettoyer 
le produit. 

 
5. REMPLACEMENT DE LA PILE DE LA TÉLÉCOMMANDE 

Si la pile est vide, remplacez-la par une pile bouton CR2025-2032 3V pleine. 
1. Tournez la télécommande de façon à ce que l’arrière soit face à vous. 
2. Retirez la vis avec un tournevis. 
3. Poussez le verrou sur le côté gauche vers la droite tout en retirant le compartiment à pile. 
4. Retirez le compartiment à pile, remplacez la pile vide par une nouvelle, puis réinsérez le compartiment à pile.

6. ÉLIMINATION DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES 

Conformément aux directives européennes applicables à ce produit 

 
Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers dans l’Union eu-
ropéenne. Afin d’éviter d’éventuels effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine dus à une 
élimination incontrôlée, recyclez ce produit de manière responsable pour encourager la réutilisation 
durable des ressources.
Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le 
revendeur auprès duquel le produit a été acheté. Il pourra prendre en charge ce produit pour un recycla-
ge respectueux de l’environnement.

Cet appareil est doté d’une double isolation (Classe II), offrant une sécurité électrique renforcée grâce à 
deux couches distinctes d’isolation qui protègent contre les chocs électriques, même en cas de défail-
lance interne.

Cet appareil porte le marquage GS, attestant qu’il a été soumis à des tests de sécurité rigoureux par un 
laboratoire indépendant accrédité, garantissant une protection fiable pour l’utilisateur.

Fabricant : Sinji, Maanweg 174, 2516 AB La Haye, Pays-Bas
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SICHERHEITSWARNUNGEN

•	 WARNUNG: Um eine Überhitzung zu vermeiden, decken Sie den Heizlüfter nicht ab. 
•	 Verwenden Sie diesen Heizlüfter nur mit einer 220-240V~ 50/60Hz Steckdose. Stellen Sie immer sicher, dass der Stecker 	
	 und die Steckdose unbeschädigt sind. Verwenden Sie den Heizlüfter nicht, wenn sichtbare Schäden vorhanden sind. 
•	 Halten Sie brennbare und entzündliche Materialien vom Heizlüfter fern, um Brandgefahr zu vermeiden. 
•	 Platzieren Sie den Heizlüfter nicht so, dass er die Steckdose erhitzt, um Schäden und Kurzschlussrisiken zu vermeiden. 
•	 Stecken Sie nichts in den Ventilator. 
•	 WARNUNG: Teile der Oberfläche des Heizlüfters werden bei Gebrauch heiß. Berühren Sie das Gitter des Heizlüfters nicht, 	
	 wenn es in Betrieb ist, um Verbrennungen zu vermeiden. (Sie können das Bedienfeld berühren, aber seien Sie immer 		
	 vorsichtig mit der heißen Luft, die aus der Vorderseite des Heizlüfters austritt.) 
•	 Ziehen Sie den Stecker des Heizlüfters, wenn er längere Zeit nicht benutzt wird. 
•	 Stellen Sie den Heizlüfter auf eine feste, ebene Fläche, frei von Hindernissen. 
•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, beenden Sie sofort die Nutzung des Heizlüfters. Stellen Sie sicher, dass er sicher vom 	
	 Netz getrennt ist, und wenden Sie sich an den Kundendienst. 
•	 Der Heizlüfter darf nicht direkt unter einer Steckdose platziert werden. 
•	 Verwenden Sie diesen Heizlüfter nicht in der unmittelbaren Umgebung einer Badewanne, einer Dusche oder eines 		
	 Schwimmbeckens. 
•	 Lassen Sie kleine Kinder und/oder Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 		
	 dieses Gerät nicht unbeaufsichtigt benutzen.

BESCHREIBUNG 

Erleben Sie sofortige Wärme und eine fesselnde Atmosphäre mit dem  Flame Tower Heater. Die sanfte, heiße Brise des Heizlüfters 
sorgt für Komfort, selbst an den kältesten Tagen, während der realistische Flammeneffekt jedem Raum einen Hauch von Eleganz 
verleiht. Die Kombination aus Ventilator und fortschrittlicher PTC-Keramikheizung macht ihn unglaublich effizient. Mit seiner 
Oszillationsfunktion verteilt sich die Wärme schnell und gleichmäßig im Raum und übertrifft herkömmliche Heizkörper. Außerdem 
können Sie ihn in den Sommermonaten als normalen Ventilator verwenden, was ihn das ganze Jahr über zu einer vielseitigen 
Ergänzung für Ihr Zuhause macht. 
 

INHALT 

1x Tower Heater 
1x Basis (2 Hälften) 
1x Fernbedienung 
1x Kleine Schraube 
1x Große Schraube 
1x Dübel 
1x Anti-Kipp-Platte

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Modell		  SITH-0408
Leistung		  2000W 
Heizelement		  PTC-Keramikheizelement 
Heizeinstellungen		  3 (kühle Brise, mittlere Wärme und maximale Wärme) 
Überhitzungsschutz		  Ja 
Umkippschutz		  Ja 
Automatische Abkühlverzögerung	 30 Sekunden Abkühlung nach dem Ausschalten 
Rotationswinkel des Heizlüfters	 60° 
Timer		  0-15 Stunden 
LCD-Bildschirm		  Ja 
LCD-Bildschirm-Timer		  Automatische Abschaltung nach 180 Sekunden 
Touch-Tasten		  Ja 
Fernbedienung		  Ja 
Batterie der Fernbedienung		  CR2025 
Abmessungen		  280 x 280 x 810 mm 
Gewicht		  2,4 kg 
Stromversorgung		  220-240V~, 50-60Hz
Kabellänge		  1,4m
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BENUTZERHANDBUCH

1.	 Montage des Heizlüfters 
2.	 Betriebsanleitung 
3.	 Funktionen 
4.	 Lagerung und Wartung
5.	 Batteriewechsel der Fernbedienung 
6.	 Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten

1. MONTAGE DES HEIZLÜFTERS 

Bei der Installation der Basis den Heizlüfter kopfüber auf den 
Verpackungsschaum oder eine andere weiche Oberfläche legen, um Kratzer 
zu vermeiden.

1.	 Griff 
2.	 Luftauslass 
3.	 Flammeneffekt 
4.	 Basis 
5.	 LCD-Touchpanel 
6.	 Lufteinlass

1.1
Nehmen Sie die zwei Teile der Basis aus der Verpackung. 
Richten Sie die zwei Löcher in der Basis aus und verbinden Sie 
sie, sodass sie einrasten.

1.2
Platzieren Sie die Basis über dem Boden des Heizlüfters und 
führen Sie das Netzkabel durch das Loch in der Mitte. 
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1.3
Drehen Sie die Basis vorsichtig gegen den Uhrzeigersinn, bis 
Sie ein Klicken hören. Wenn Sie die Basis demontieren möchten, 
drücken Sie den Verriegelungsknopf, während Sie die Basis im 
Uhrzeigersinn drehen. 

1.4
Führen Sie das Netzkabel durch das Loch in der Mitte.
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2. WIE ZU VERWENDEN

Rollen Sie das Kabel vollständig ab und stecken Sie den Heizlüfter direkt in eine 220-240 Volt AC Steckdose. Der Stecker 
und das Kabel können sich während des normalen Gebrauchs warm anfühlen. Verwenden Sie den Heizlüfter nicht mit einem 
Verlängerungskabel.

3. FUNKTIONEN

Alle Tasten auf dem Frontpanel sind Touch-Bedienelemente, sodass Sie sie antippen können, um durch ihre Funktionen zu blättern. 
Die Tasten und Funktionen sind identisch auf der Fernbedienung.

	 AN/AUS
	 Tippen Sie einmal, um den Heizlüfter einzuschalten, tippen Sie erneut, um den Heizlüfter auszuschalten. Wenn der 	
	 Heizlüfter auf eine der Heizstufen eingestellt ist und Sie ihn ausschalten, bläst er noch 30 Sekunden weiter. Dies dient 	
	 dazu, das Heizelement sicher abzukühlen.

	 HEIZMODI
		  Tippen Sie einmal, um den Heizlüfter auf mittlere Wärme einzustellen. 
		  Tippen Sie zweimal, um den Heizlüfter auf maximale Wärme einzustellen. 
		  Tippen Sie ein drittes Mal, um den “Kühle Brise”-Modus [Ventilatorsymbol] einzustellen. 
	 Tippen Sie erneut, um zur ersten Einstellung zurückzukehren.

	 FLAMMENEFFEKT
	 Tippen Sie einmal, um den Flammeneffekt einzuschalten. 
	 Tippen Sie erneut, um ihn auszuschalten.
 

	 THERMOSTATFUNKTION
	 Tippen Sie auf das Thermometersymbol, um die Temperatur um 1 °C zu erhöhen. Sie können die Zieltemperatur 		
	 zwischen 15 und 35 °C einstellen. Wenn Sie die Taste erneut drücken, wenn die Zieltemperatur bei 35 °C liegt, 		
	 beginnt sie wieder bei 15 °C. 
	 Der Heizlüfter wird weiter heizen, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist, und dann aufhören zu heizen. In diesem 	
	 Modus zeigt das Display die aktuelle Raumtemperatur an. Der Heizlüfter kann leicht über die Zieltemperatur hinaus 	
	 heizen; es gibt eine gewisse Verzögerung bei der automatischen Anpassung. 

	 TIMER
	 Tippen Sie, um die Countdown-Timereinstellungen zu aktivieren und durchzublättern. Sie können ihn zwischen 0 und 	
	 15 Stunden einstellen. Um die Timerfunktion auszuschalten, tippen Sie auf den Timer, bis Sie wieder bei 0h sind.

	 SCHWENKEN
	 Tippen Sie, um die 60° Oszillationsfunktion zu aktivieren. 
	 Tippen Sie erneut, um die Schwenkfunktion auszuschalten.

	 TEMPERATURANZEIGE
	 Das Display zeigt die aktuelle Raumtemperatur an. Das Display schaltet sich automatisch nach 180 Sekunden aus, 	
	 wenn keine Tasten gedrückt werden.
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4. LAGERUNG UND WARTUNG

1.	 Schalten Sie den Heizlüfter aus und ziehen Sie den Stecker, bevor Sie ihn reinigen. 
2.	 Nachdem das Produkt vollständig abgekühlt ist, wischen Sie die Außenfläche mit einem weichen Tuch ab und verwenden Sie 	
	 eine weiche Bürste, um die Lüftungsschlitze zu reinigen. 
3.	 Warten Sie nach der Reinigung des Heizlüfters, bis das Produkt vollständig trocken ist. Es kann nun wieder verwendet oder in 	
	 der Originalverpackung gelagert werden. (Lagern Sie den Heizlüfter an einem trockenen und belüfteten Ort.)

Note: Do not rinse directly with water during the cleaning process to avoid damage to the product.
Note: Avoid using a thinner, toluene, acidic detergent, alcohol and other chemical agents to wipe the product.

5. BATTERIEWECHSEL DER FERNBEDIENUNG

Wenn die Batterie leer ist, ersetzen Sie sie durch eine volle CR2025-2032 3V Knopfzellenbatterie. 
1. Drehen Sie die Fernbedienung so, dass die Rückseite zu Ihnen zeigt. 
2. Entfernen Sie die Schraube mit einem Schraubenzieher. 
3. Drücken Sie das Schloss auf der linken Seite nach rechts, während Sie das Batteriefach herausziehen. 
4. Entfernen Sie das Batteriefach, ersetzen Sie die leere Batterie durch eine neue und setzen Sie das Batteriefach wieder ein.

In Übereinstimmung mit den für dieses Produkt geltenden europäischen Richtlinien 

 
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der EU nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden darf.
Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallent-
sorgung zu vermeiden, sollte dieses Produkt recycelt werden, um die nachhaltige Wiederverwendung 
von Rohstoffen zu fördern.
Zur Rückgabe Ihres Altgeräts nutzen Sie bitte die vorgesehenen Rückgabe- und Sammelsysteme oder 
wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Dieser kann das Produkt 
einer umweltgerechten Entsorgung zuführen.

Dieses Gerät verfügt über eine doppelte Isolierung (Schutzklasse II), die durch zwei separate Isolations-
schichten einen erhöhten Schutz vor elektrischem Schlag bietet – selbst im Falle interner Defekte.

Dieses Gerät trägt das GS-Zeichen, das bestätigt, dass es von einer akkreditierten, unabhängigen Prüf-
stelle strengen Sicherheitstests unterzogen wurde und zuverlässigen Schutz für den Benutzer gewähr-
leistet.

Hersteller: Sinji, Maanweg 174, 2516 AB Den Haag, Niederlande

6. ENTSORGUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERÄTEN
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

•	 WAARSCHUWING: Om oververhitting te voorkomen, bedek de heater niet. 
•	 Gebruik deze heater alleen met een 220-240V~ 50/60Hz stopcontact. Zorg er altijd voor dat de stekker en het stopcontact 	
	 onbeschadigd zijn. Gebruik de heater niet als er zichtbare schade is. 
•	 Houd brandbare en ontvlambare materialen uit de buurt van de heater om brandgevaar te vermijden. 
•	 Plaats de heater niet zodanig dat het stopcontact verwarmd kan worden, om schade en kortsluiting te voorkomen. 
•	 Steek niets in de ventilator. 
•	 WAARSCHUWING: Onderdelen van het oppervlak van de heater worden heet tijdens gebruik. Raak het rooster van de heater 	
	 niet aan tijdens gebruik om brandwonden te voorkomen. (Je kunt het bedieningspaneel aanraken, maar wees altijd voorzichtig 	
	 met de hete lucht die uit de voorkant van de heater komt.) 
•	 Trek de stekker uit het stopcontact als de heater gedurende langere tijd niet wordt gebruikt. 
•	 Plaats de heater op een stevige, vlakke ondergrond, vrij van obstakels. 
•	 Als het snoer beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het gebruik van de heater. Zorg ervoor dat het veilig is losgekoppeld en 	
	 neem contact op met de klantenservice voor advies. 
•	 De ventilatorheater mag niet direct onder een stopcontact geplaatst worden. 
•	 Gebruik deze heater niet in de directe omgeving van een bad, douche of zwembad. 
•	 Laat jonge kinderen en/of personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens dit apparaat niet zonder toezicht 	
	 gebruiken.

OMSCHRIJVING 

Ervaar onmiddellijke warmte en een betoverende sfeer met de  Flame Tower Heater. De zachte, hete bries van de heater zorgt 
voor comfort, zelfs op de koudste dagen, terwijl het realistische vlammen effect een vleugje elegantie toevoegt aan elke ruimte. 
De combinatie van een ventilator en geavanceerde PTC keramische verwarming maakt het ongelooflijk efficiënt. Met de 
oscillatiefunctie verspreidt de warmte zich snel en gelijkmatig door de ruimte, waardoor traditionele radiatoren worden overtroffen. 
Bovendien kun je het in de zomermaanden gebruiken als een gewone ventilator, waardoor het een veelzijdige aanvulling is voor je 
huis, het hele jaar door. 
 

INHOUD 

1x Tower Heater 
1x Basis (2 helften) 
1x Afstandsbediening
1x Kleine schroef 
1x Grote schroef 
1x Uitbreidingsplug 
1x Anti kantelplaat 

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model	 SITH-0408 
Vermogen	 2000W 
Verwarmingselement	 PTC Keramisch verwarmingselement 
Verwarmingsinstellingen	 3 (koele bries, gemiddelde warmte en maximale warmte) 
Oververhittingsbescherming	 Ja 
Omvalbeveiliging	 Ja 
Automatische afkoeling	 30 seconden koelen na uitschakeling 
Rotatiegraden van de heater	 60° 
Timer	 0-15 uur 
LCD scherm	 Ja 
LCD scherm timer	 Automatische uitschakeling na 180 seconden 
Touch knoppen	 Ja 
Afstandsbediening	 Ja 
Batterij afstandsbediening	 CR2025 
Afmetingen	 280 x 280 x 810 mm 
Gewicht	 2.4 kg 
Voeding	 220-240V~, 50-60Hz 
Kabellengte	 1.4m

NL



GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Het monteren van de torenverwarming 
2.	 Bedieningsinstructies 
3.	 Functionaliteiten 
4.	 Opslag en onderhoud
5.	 Vervanging van de batterij van de afstandsbediening 
6.	 Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur

1. HET MONTEREN VAN DE TORENVERWARMING 

Bij het installeren van de basis, plaats de heater ondersteboven op het 
verpakkingsschuim of een ander zacht oppervlak om krassen te voorkomen. 
 
1.	 Handvat 
2.	 Luchtuitlaat 
3.	 Vlameffect 
4.	 Basis 
5.	 LCD-touchpaneel 
6.	 Luchtinlaat

1.1
Haal de twee delen van de basis uit de verpakking. Lijn de twee 
gaten in de basis uit en verbind ze zodat ze vastklikken.

1.2
Plaats de basis over de onderkant van de heater en leid het 
netsnoer door het gat in het midden.

1
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1.3
Draai de basis voorzichtig tegen de klok in totdat je een klik hoort. 
Als je de basis wilt demonteren, druk dan op het slot terwijl je de 
basis met de klok mee draait.

1.4
Leid het netsnoer door het gat in het midden. 
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2. HOE TE GEBRUIKEN

Rol het snoer volledig uit en steek de heater rechtstreeks in een 220-240 Volt AC stopcontact. De stekker en het snoer kunnen 
warm aanvoelen tijdens normaal gebruik. Gebruik de heater niet met een verlengsnoer.

3. FUNCTIONALITEITEN

Alle knoppen op het voorpaneel zijn aanraakgevoelig, zodat je ze kunt aantikken om door hun functies te bladeren. De knoppen en 
functies zijn hetzelfde op de afstandsbediening.

	 AAN/UIT
	 Tik eenmaal om de heater aan te zetten, tik nogmaals om de heater uit te zetten. Als de heater is ingesteld op een 		
	 van de verwarmingsniveaus en je zet hem uit, zal hij nog 30 seconden blijven blazen. Dit is om het verwarmingselement 	
	 veilig af te koelen.

	 VERWARMINGSSTANDEN
		  Tik eenmaal om de heater op gemiddelde warmte in te stellen. 
		  Tik tweemaal om de heater op maximale warmte in te stellen. 
		  Tik voor de derde keer om de “Koele bries” stand [ventilatorsymbool] in te stellen. 
	 Tik nogmaals om terug te gaan naar de eerste instelling.

	 VLAMEFFECT
	 Tik eenmaal om het vlameffect aan te zetten. 
	 Tik nogmaals om het uit te zetten. 

	 THERMOSTAATFUNCTIEFUNCTION
	 Tik op het thermometer symbool om de temperatuur met 1 °C te verhogen. Je kunt de doelltemperatuur instellen 		
	 tussen 15 – 35 °C. Wanneer je de knop opnieuw indrukt als de doelltemperatuur op 35 °C staat, begint het weer bij 	
	 15 °C. 
	 De torenverwarming blijft verwarmen totdat de ingestelde temperatuur is bereikt en stopt dan met verwarmen. In
	 deze 	modus toont het display de huidige kamertemperatuur. De heater kan iets boven de doelltemperatuur blijven 	
	 verwarmen; er is enige vertraging in de automatische aanpassing.
 

	 TIMER
	 Tik om de countdown timer instellingen te activeren en door te bladeren. Je kunt het instellen tussen 0-15 uur. Om de 	
	 timer functie uit te schakelen, tik op de timer totdat je weer op 0h komt

	 SWING
	 Tik om de 60° oscillerende swing functie te activeren. 
	 Tik nogmaals om de swing functie uit te schakelen.

	 TEMPERATUURWEERGAVE
	 Het scherm toont de huidige kamertemperatuur. Het scherm schakelt automatisch uit na 180 seconden als er geen 	
	 knoppen worden ingedrukt. 
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4. OPSLAG EN ONDERHOUD 

1.	 Zet de torenverwarming uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat je deze schoonmaakt. 
2.	 Nadat het product volledig is afgekoeld, veeg je het buitenoppervlak af met een zachte doek en gebruik je een zachte borstel 	
	 om de ventilatieopeningen schoon te maken. 
3.	 Nadat je de torenverwarming hebt schoongemaakt, wacht je tot het product volledig droog is. Het kan nu opnieuw worden 		
	 gebruikt of worden opgeborgen in de originele verpakking. (Berg de torenverwarming op in een droge en geventileerde plaats.)

Opmerking: Spoel het product niet direct af met water tijdens het schoonmaakproces om schade aan het product te voorkomen. 
Opmerking: Vermijd het gebruik van thinner, tolueen, zuur reinigingsmiddel, alcohol en andere chemische middelen om het product 
af te vegen.

5. VERVANGING VAN DE BATTERIJ VAN DE AFSTANDSBEDIENING

Als de batterij leeg is, vervang deze dan door een volle CR2025-2032 3V knoopcelbatterij. 
1. Draai de afstandsbediening zodat de achterkant naar u toe is gericht. 
2. Verwijder de schroef met een schroevendraaier. 
3. Duw de vergrendeling aan de linkerkant naar rechts terwijl u het batterijvak eruit trekt. 
4. Verwijder het batterijvak, vervang de lege batterij door een nieuwe en plaats het batterijvak terug. 

6. VERWIJDERING VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

	 In overeenstemming met de Europese richtlijnen die op dit product van toepassing zijn

	 Dit symbool geeft aan dat dit product binnen de EU niet samen met het huishoudelijk afval mag
	 worden weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid te voorkomen door
	 ongecontroleerde afvalverwerking, dient u dit product verantwoord te recyclen.
	 Zo draagt u bij aan duurzaam hergebruik van grondstoffen. Lever uw oude apparaat in via de retour- en
	 inzamelsystemen of neem contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht. Zij kunnen
	 zorgen voor milieuvriendelijke verwerking.

	 Dit apparaat is voorzien van dubbele isolatie (Klasse II), wat extra elektrische veiligheid biedt door twee
	 afzonderlijke isolatielagen die beschermen tegen elektrische schokken, zelfs bij interne storingen. 
 

 
	 Dit apparaat draagt het GS-keurmerk, wat bevestigt dat het door een geaccrediteerd, onafhankelijk
	 laboratorium grondig is getest op veiligheid en betrouwbare bescherming voor de gebruiker biedt.
	

	 Fabrikant: Sinji, Maanweg 174, 2516 AB Den Haag, Nederland
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